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Germ, in five different ablaut-series. Thus a 
base se^eko- might produce slitko- > Germ. 
*seuhan (second series); sittko- > Germ. 
*swehan (fifth series) ; sudko- ( or suok6-) > 
Germ. *swahan (or *swagari) (sixth series); 
and, with nasal infix, stUnko- >Germ. *swihan 
(first series) ; by the side of which might ap- 
pear suenkd- > Germ, 'swingan (third series). 
Moreover, the same stem might have in Germ, 
the forms *swehan, "swohan, 'swangan, and, 
thus falling among the so-called reduplicating 
verbs, give three more types, to say nothing 
of the various weak verbs that might be de- 
rived from it. 

§220. Goth.bliggwan should not be given 
under the third series. It is only graphically 
like siggwan. It does not contain a nasal and 
is, therefore, unlike any verb of the third 
series.— §236. ON. Anna 'schreien; beruhren' 
should be entered as two distinct verbs : one 
connected with ON. hreimr 'geschrei,' hrtka 
'knirschen,' Gk. xpi^a, etc. (cf. Persson, Wz. 
194); the other with OE., OS. hrliian 'touch,' 
Skt. frinati 'mengt, mischt, kocht,' (rayati 
'kocht,' etc. (cf. Uhlenbeck, At. Wb. s. v.).— 
§287. OHG. 'zwehhan, from which gizuochana 
'tristis,' is probably related to OE. tucian 'ill- 
treat,' Utii.dauziu'stosse.'— Anm. 2. Neither 
OHG. *Menan ' kleben ' nor 'lechan ' leek 
werden' belongs, "ihrerstammbildungnach," 
to the fourth class. The former has gone 
over from the first series to the fifth, the e rep- 
resenting an original i. Compare ON. Ulna 
'smear,' wk. verb, OE. clam 'mud, paste,' 
etc. In 'lechan we have an inchoative to ON. 
leka 'leek sein.' 

§303. Under the {}- suffix should be ex- 
plained its further spread in WG., especially 
in «- stems and in the pres. part.— § 305, 5. 
Goth. -\n)assus is not enough to explain OHG. 
•nussi. -nissi, -nissa, -nassl, etc. These can 
not all be reduced to -at-tn <-ad-tu-, nor is it 
necessary to do so. Beside the suffix -ad- 
occur in Germ, -ltd- and -id-, which combined 
with -tit- or -ti- or some other suffix with 
initial -/- would produce the forms that occur. 
—§310. oy.prd, OE. prith 'kiste, sarg' can 
hardly be called root-nouns. I derive them 
from the root her-, Lith. ttiirli 'fassen, 
zaunen,' etc., and compare with Gk. rapnoj 
'basket,' 6&(titai 'chest' <*turqlo-, Lith. tvarka 



'haltung, ordnung, fassung,' OHG. driih 
'compes, pedica, fessel' < *titr-g*(i)-, MHG. 
driuhen 'fangen, fesseln,' etc. (cf. AJP. xx, 
265).— In general it may be said that the 
"Stammbildung der Nomina" should be more 
fully treated. Strange to say, no mention is 
made of accent. 

But to take no more space— the book will 
prove serviceable and meet with a welcome 
among all interested in Germanic philology, 
Francis A. Wood. 

Cornell Cellige. 



FRENCH LITERATURE. 

La Tnlipe Noire by Alexandre Dumas, 

edited by Prof. E. S. Lewis. Henry Holt 

and Co., New York, 1900. 
On opening La Tulipe Noire, edited by Prof. 
Lewis, teachers who have lately been reading 
his careful reviews in Mod. Lang. Notes, 
expected a book which would establish a higher 
standard for future annotators. They must 
have been somewhat disappointed. 

His grammatical notes are by far too numer- 
ous and would dishearten any student. It 
would be very interesting to know the number 
of scholars who look up those references on 
their own account and of teachers who oblige 
their pupils to do so. 

His way of referring back to dictionaries for 
the translation of idioms is another discourag- 
ing feature. After the student has been re- 
peatedly disappointed in his attempts to be 
enlightened by the notes, he considers it a 
waste of time to read them and directly opens 
his dictionary. 

Besides, it will be seen by the following list 
that the proof was read with a certain amount 
of carelessness: 

Page s, line 18, que should be qui; p. 13, 1. 
13, mm, un; p. 15, 1. 11, veritable, veritable; p. 
25, 1. 7, dele the dash; p. 32, 1. 25, au-delh, au 
dela (cf. p. 91, 1. 22, and p. 237, 1. 17); p. 36, 1. 
2, detente, ditente; p. 40, 1. 22, tressaillera, 
tressaillira; p. 40, 1. 27, ban, van; p. 65, 1. 10, 
eut, eat; p. 79, 1. 26, dele the comma after et; 
p. 79, 1. 31, le, la; p. 81, 1. 4, qui, que; p. 81, 1. 
15, e'etait, c'Hait; p. 82, 1. 20, supply a dash at 
the beginning of the line ; p. 86, 11. 15 and 29, 
rSsolilment, risohment (cf. Bevier, Gr. § 120, 
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b.); p. 91, 1. 2, clemince, climence; p. 99, 1. 24, 
je is omitted after yw; p. 102, 1. 21, supply a 
comma after que and dele the one after Cbr- 
nilius; p. 104, '• 7. supply a question mark ; 
p. 104, 1. 31, manqni, manqni; p. 105, 1. 2, 
notre, voire. The proof that it cannot be 
notre is seen on p. 107, 1. 25, where Cor- 
nelius says ; " Cet horame peut devenir 
voire mari"; p. 105, 1. n, seal, settle; p. 107, 
1. i, boil homme, bonhomme; p. 107, 1. 13, 
presageait, prisageait; p. in, 1. 27, mau vaise, 
mauvaise;p.uy, 1. 20, prissonnier, prisonnier; 
p. 117, 1. 21, contre-poids, contrepoids; p. 123, 
1. 9, replace ! by ? ; p. 138, 1. 8, au dessits de, ait- 
dessus de; p. 139, 1. 9, dele the dash ; p. 142, 1. 
24, dele et; p. 144, 1. 28, supply a question 
mark; p. 144, 1. 29, faisjaisais; p. 145, 1. 11, 
amez, aimez; p. 156, 1. n, s'entr' ottv- riraient, 
s'enfr' ou-vriraient; p. 159, 1. 24, cite, c6U; p. 
160, 1. 18, dele the question mark ; p. 162, 1. 
29, commence a, commence a; p. 171, 1. 19, 
supply de after pot; p. 181, 1. 4, cacho, cachot; 
p. 185, 1. 4, des-cendit ought to be de-scendit 
according to etymology, but the former seems 
to be the most desirable for the sake of pro- 
nunciation (see dictionaries); p. 208, 1. 8, 
criminal, criminel; p. 210, 1. 16, ignorant, 
ignorail; p. 214, 1. 7, abime, abime; p. 222, 1. 
29, dele the question mark; p. 223, 1. 30, 
aujourd'-hui, aujour-d'hui; p. 228, 11. 19 and 
20, rtglement, reglement (cf. p. 222, 11. 2 and 4, 
where we read: reglement and Diet, de 
VAcadimie Francaise, 1852); p. 233, 1. 14, 
epaules, ipaules; p. 239, 1. 14, vouz',vous; p.240, 
1. 11, dele the comma after vofite; p. 247, 1. 13, 
proclaimera, proclamera; p. 247, 1. 15, supply 
a comma after hi; p. 287, note p. 17. 17. b, 
precaution, prkantion; p. 289, note 32, 1, 
negligeant, nigligeant; p. 301, note 39, 14, 
republicains, ripublicains; p. 303, note 43.7, 
dele here; p. 304, note 45, 16. b. abreviation, 
abbreviation; p. 306, note 51.3, ixicuti, exi- 
cutt, p. 304, note 55.10, dans le, dans la; 
p. 326, note 122.22: in the last sentence, 
supply/a*W between voiis and suivre; p. 331, 
note 163.27, Saint Preux, Saint-Preux; p. 
344, note 210, 21, arretdt, arritdt; p. 352, bot- 
tom of the page, and p. 363, at the top, Etre 
supreme, Etre suprhne; p. 358, in the note 
on Julie, read Jean-Jacques and bosquet in- 
stead of Jean Jacques and bouquet; p. 373, 



the present of the indicative of absoudre is 
j'absous, not j'absouds; p. 378, the second 
person plural of the present of the indicative 
of envoyer is envoyez; p. 380, in the sentence: 
"also its compound Imouvoir with however 
no accent on the past participle," supply 
circumflex between no and accent; p. 382, the 
present of the indicative of rhottdre is: 
je risous, tu risous, il resout, and the impera- 
tive : risous and not : je risouds, etc.; p. 384, 
read viendrais (conditional of venir). Not 
initially, la Haye is written with a small / ex- 
cept in a few passages : p. 95, 11. 23 and 25; p. 
p. 204, 1. 9; p. 216, 1. 20. Bible is spelled with 
a capital everywhere, except p. 213, 1. 13. 
Caien is written with i except on page 30, 1. 21, 
where the spelling is cayeux. P. 22, 1. 28, the 
plural joies looks strange. 

The following notes are open to criticism : 

Page 272: the note on page 5, 1. 25 a, seems 
to be unsatisfactory. The editor was misled 
by the exclamation point. The passage can 
easily be explained in this way : quoique dii- 
trait que e'est miracle = quoique distrait 
(& lintel point) que c'eslun miracle. 

Page 286, note 17.6: the statement about 
the old plural forms; ans and ens is incomplete. 
If the student remembers it, he will be puz- 
zled by the spelling of cents on p. 115, 1. 29, 
and p. 239, 1. 21, and of dents on p. 149, 1. 26. 
It should be noticed that the few modern 
writers who stick to that obsolete rule, do not 
apply it in monosyllabic words except in gens. 
Cf. La Revue des Deux- Mondes, passim. 

Darmesteter says in his Cours deGrammaire 
Gtnirale: "II convient de rappeler que de nos 
jours la Revue des Deux-Mondes par un 
caprice d'archaisme qui ne va pas sans un 
peu de p£dantisme, a consent 1'ancien pluriel 
des noms en -ant, -ent en faisant tomber le t 
devant Vs." 

The editor ought to have modernized 
Dumas' text for the benefit of American stu- 
dents all the more because the very works in 
which this old rule is applied when they ap- 
pear in La Revue des Deux-Mondes, have the 
modern spelling when they come out in book 
shape. It is simply a hobby of a magazine. 

The editor should have also modernized the 
spelling of the words in which the last edition 
of the Dictionary of the French Academy 
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(1878) rightly replaces the acute accent by the 
grave, or have explained that he did not wish 
to make any change in the text of A. Dumas. 
If so, why did he not keep the hyphen after 
Ms? The student ought to have been 
warned that such words as piige, p. 29, 1. 12; 
p. 92, 1. 25; p. 138, 1. 4; p. 226, 1. d;—manige, 
p. ii2, 1. 24; p. 140, 1. 29;— cortege, p, 244J. 12; 
p. 247, 1. 9; p. 248, II. 15 and iy;—sUge, p. 248, 
1. 19; -complitement, p. 32, 1. 1; p. 41, 1. 15; p. 
45> 1- 2 5; P- 58, 1- 11; p- P, 1. iv—privilige, p. 
147, 1. 17, are now written with a grave accent 
so as to harmonize spelling and pronunciation. 
Notice the modern spelling in completement, 
p. 74. 1. 2- 

P. 318 : the note on p. 93.30 could have been 
shortened and this statement: "The French 
sentence would be more satisfactory if ils was 
dropped and if the comma was placed before 
pigeons instead of after it" might have been 
added. Cf. La Tulipe Noire, edited by C. Fon- 
taine, p. 91, 1. 18, and the example of Bevier, 
Gr. § 191,3 (Heath and Co.). 

P. 322 : the end of the note on p. 105.14 
seems to be misleading. The reader may 
infer that a Freuch verb can be used twice in 
the same clause. 

P. 330, note p. 152.9 : here the editor makes I 
too general a statement which disagrees with j 
the facts. There are many examples in the j 
very best writers where amours although j 
meaning love is masculine. Cf. Cle^dat, Gram- I 
make raisonnh de la Langue Francaise, p. 
108. 

Moreover, we have an example in this very 
text : amours is feminine on p. 133, 1. 23 : "la 
jeune fille ou la tulipe, ses deux amours 
brisks"; but is masculine on p. 165, 1. 4, 
where, speaking again of Rosa and the flower, 
Dumas wrote: "peut-etre en ce moment, mes 
deux amours se caressent- Us sous le regard 
de Dieu." 

P, 332, note p. 166.10: the meaning is not 
ambiguous. The first translation is the only 
possible one. 

P. 342, note p 242.1 : Les deux Teniers is 
not an exception and the rules referred to in 
the different grammars do not apply to this 
case for the very good reason that the name 
is Teniers in the singular and not Tenter. 



P. 343, note 243.28 : the meaning of this 
passage would be plainer if we were told that 
it is an allusion to the eleventh stanza of the 
song : Les Bohlmiens by Beranger : 

Voir c'est avoir. AUons courir. 

Vie errante 

Est chose enivrante. 
Voir c'est avoir. AUons courir ; 
Car tout voir, c'est tout conquerir. 

P. 319, note 94.28: the editor refers to the 
Alphabetical List where nothing is found 
about Le corbeau du savetier romain. 

A person adorning himself with what does 
not belong to him is sometimes in French re- 
ferred to as la corneille de la fable or la 
corneille d'Esope. Cf. the word corneille in 
Littre\ 

The word savetier is more troublesome. 
The most satisfactory explanation seems to 
be that Dumas, having a slight recollection 
that among the characters of Phadrus' fables 
there are a raven and a cobbler, took upon 
himself to allude to a fable which does not 
really exist and made "la corneille de la 
fable" "le corbeau du savetier romain." If 
he had wished to allude to Pha?drus as a 
savetier, "sutor fabularum," he would have 
used the adjective latin instead of romain. 
A last criticism is that the pronunciation of 
the numerous foreign proper words ought to 
have been given. 

The introduction is a redeeming feature : 
it is not too long and is to the point. 

Victor E. Francois. 
University of Michigan. 



I am grateful for the thoroughness with 
which Mr. Francois has reviewed my edition 
oiLa Tulipe Noire, and the corrections that 
appeal to me will be made at the first oppor- 
tunity that shall present itself. Misprints can 
easily be overlooked, and can be overlooked 
even in the correction of such misprints, as, for 
example, in the above list : p. 25, 1. 7, is wrong, 
as there is no dash to be omitted in this line ; 
p. 32, 1. 25, should read p. 32, 1. 15; p. 237, 
1. 17, is also wrong; p. 289 should read p. 298. 

I shall consider the above review under two 
heads, dealing, first, with the general criticism 
contained in Mr. Francois' second and third 
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paragraphs, and, secondly, with his various 
emendations. 

If any student has been in the habit of seek- 
ing in the notes out-and-out translations of 
passages, and has been induced, by my notes, 
to "directly open his dictionary," I consider 
that I have attained one of the ends I had in 
view. I do not translate idioms, but refer to 
dictionaries, I give grammatical notes and ex- 
planations, so as to induce the student to 
think for himself and to depend on the notes 
not as a means to remove every obstacle, but 
as a help. To quote from my preface : 

" Difficulties should not be wholly removed 
from the pupil's path, but he may legitimately 
be assisted in overcoming these difficulties, and 
this is the object of the accompanying notes. 
If a student intelligently understands a pas- 
sage, he need not refer to the notes ; if he 
meets some obscure expression, he will find 
assistance in the notes, though it will generally 
be such assistance as will require thought and 
study on his part. He will thus be compelled 
to think for himself, and will thereby derive 
that discipline which should result from the 
study of a foreign tongue, and he will, further- 
more, obtain a better and more satisfactory 
appreciation of the language itself." 

These notes were prepared for teachers who 
believe them desirable at a certain stage of 
language study. That they have appealed to 
many, is evidenced by various letters of ap- 
proval recently received. Such editing is 
needed, and I only hope that other teachers 
will be induced to undertake it. They can 
readily improve on my own work. 

I am not defending my own edition of La 
Tulipe Noire, but do claim that this sort 
of annotation is useful, and appeals to many 
teachers, especially to those who are prepar- 
ing men for our colleges. These students 
need a firm foundation on which to build the 
superstructure added during the three or four 
college years. I grant that such an edition 
would fall flat in classes taught by the natural 
method. Mr. Fran$ois should have done 
more than merely state that "the grammatical 
notes are by far too numerous." He should 
have said that grammatical notes are useless, 
that a list of subjunctives is uncalled for, that 
it is energy wasted to call attention to every 
irregular verb in the text, that the explanation 
of literary and historical allusions is not 



needed in beginning classes, and that an 
alphabetical list of grammatical notes repre- 
sents so much time and paper wasted. These 
parts stand or fall together, as they represent 
a certain system of annotation, and Mr. 
Francois should have condemned them all, 
and have thus placed himself squarely in the 
ranks of teachers who want few notes and 
mainly notes giving more or less literal trans- 
lations of all difficult or awkward passages. 
He would find himself in excellent company, 
and texts, edited as he would have them 
edited, are needed, if only from the fact that 
many good teachers approve of them. 

I shall consider now a few of the most im- 
portant special points. 

Mr. Francois would have me change Dumas' 
spelling, so as to agree with the latest edition 
of the dictionary of the French Academy. 
This might be done, but to my mind, would 
be unwise, except for spellings that are de- 
cidedly incorrect, or were so at the time when 
Dumas wrote. Nor do I think it wise to 
change the punctuation and phraseology, as 
Mr. Francois suggests, except in distinct cases 
of misprint. How would Mr. Francois divide 
descenditf Some choice must be made. As 
to the spelling of "harquebus" (p. 309), I 
place the authority of the Century Dictionary 
against that of Webster. On p. 105, 1. 2, 1 do 
not see any special reason for changing 
Dumas' noire to voire before dot, as this dot 
consisted of the prize to be awarded van 
Baerle's black tulip, and 1 cannot follow Mr. 
Fran cois in his subsequent reasoning, for voire, 
on p. 107, 1. 25, could not be noire, since M. 
Jacob cannot well be the husband of both 
Cornelius and Rosa. P. 272 : quoique distrait, 
que c'est miracle! means "though absent- 
minded (how wonderful!)," the meaning be- 
ing that the fact of van Baerle's absent-mind- 
edness during these stirring times was strange. 
I cannot admit Mr. Francois' explanation, and 
I believe que c'est miracle ! to be a parentheti- 
cal clause. P. 286: It might be well to insert 
the word "polysyllabic" before "words" in 
my note. P. 31S: Mr. Francois' explanation 
is not sufficient for the case in hand : he shows 
how Dumas' wording could be improved, but 
does not explain the sentence actually used. 
P. 322 : "To supply a verb" (the term used in 
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my note) is an expression commonly employed 
to indicate the insertion of what might be called 
an "imaginary" verb. P. 330: The uncertain 
gender in these examples is doubtless owing 
to Dumas' carelessness; the question is 
whether a change should be made to conform 
to the usual rule. P. 332: Dumas' meaning 
is somewhat confused. The first rendering I 
give may be the better grammatically, but the 
second appeals more to my sense of chivalry. 
P. 342: This is an error on my part. This 
word is spelled correctly in the list of allusions, 
on p. 364, except for the fact that I must cor- 
rect both Mr. Francois and myself by placing 
and acute accent over the first t of Tenters. 
The grammatical reference I give might still 
apply here, but the result would be the same 
whether the rule were followed or not, owing 
to the final sin the singular. P. 319 : This note 
was inserted when I was still hoping to find 
a satisfactory explanation of Dumas' allusion. 
Even now I entertain this hope, though I am 
well nigh convinced that Dumas has confused 
two or more stories or fables. 

I again thank Mr. Francois for calling atten- 
tion to changes which he thinks should be 
made in my text. I hope other teachers will 
do as much. These suggestions will be thank- 
fully received, and will be followed whenever 
they are shown to be forthe best. Wemustall 
depend on such help from our fellow teachers, 
especially where there is so much detail, and 
consequently so many opportunities for mis- 
prints and even misstatements. 

Edwin S. Lewis. 
Prinatm University. 



GERMAN GRAMMAR. 

The Elements of German, by H. C. Bier- 
wirth, Ph. D. Henry Holt & Co., New 
York : 1900. 8vo, viii + 277 pp. 

Ik every feature this new German Grammar 
bears the stamp of thorough scholarship and 
of pedagogical skill. It is a work for which 
teachers of Grammar can have only words of 
hearty commendation. The author has given 
us a book for beginners in which a correct 
guiding principle has been consistently ad- 
hered to. At every step he has carefully 



studied and sought to anticipate the actual 
difficulties which confront the average English- 
speaking person at the beginning of his study 
of German. The task, a difficult one at best, 
of suppressing minor details and presenting 
only those facts which are fundamental and 
essential, has been, on the whole, well done, 
although the author might with advantage 
have gone further. 

The book is divided into three parts: gram- 
mar, word-lists, and exercises. The grammar 
is not only a fresh and original presentation of 
the subject, but an eminently practical one as 
well. The definitions are models of clearness 
and precision, and are illustrated by a wealth 
of simple and carefully selected examples. 
The liberal use of full-faced type in paradigms 
and examples will facilitate both study and 
reference. A distinct advantage, too, is gained 
by a number of departures from tradition in 
the order of the various subjects and in the 
relative space devoted to each. 

The chapter on pronunciation is exceedingly 
brief and on a few points fails in clearness. 
The statement in § 3, "fz =■/ and z, sounded 
like ss in hiss, and therefore more commonly 
represented by ss than by «," is hazy. Gut- 
tural ch is described, §25, in a manner inaccur- 
ate and little calculated to aid in gaining an 
idea of the correct way to make the sound.— 
It must be a slip of the pen when the author 
says, §44, that bilabial w is made with the lower 
lip touching the upper lip. 

Nouns are divided into four classes, the 
terms strong and weak being discarded. In 
other respects, however, Dr. Bierwirth does 
not depart from the usual classification. No 
space is devoted to gender, doubtless on ac- 
count of the uselessness to a beginner of most 
of the rules relating to this subject. 

Nouns are followed by pronouns, an arrange- 
ment that certainly seems advantageous. The 
principal reason for it is that certain pro- 
nominal adjectives, for example, dieser, jener, 
etc., furnish a better model of strong inflection 
than does the definite article. A general dis- 
cussion of strong and weak endings precedes 
the possessive pronouns. It is clear and pre- 
cise, and being printed in columns presents 
the subject with great vividness. Exception 
may be taken only to the misuse of the word 
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